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Estepapv hokte yopvn arvtet vlakof,
istipa-pa hokti- yopan  a-latit alakof
lioness behind had been around (behind) when she was coming

When the lioness that had been behind it arrived,

rahhet ’1&cakvtes. Momen hoktuce tat encukon rvlvkepvtes.
tahhit (Dli-ca‘kati-s  mo-min hoktocitat  incokon lalaki-pati-s
he hit her (in shooting) and killed her. Then the little girl to her home returned to
they shot her and killed her. So the little girl returned to her home.

Cépvnvke ’monvyahken estepapv hute ocan vhoyvtes.
ci-pandki ‘monayahkin  istipdpa hoti o-can aho-yati-s
The boys  she told them the lion’s dwelling where was

She told the boys, and they went to where the lion’s den was.

Estepapv honvnwv sepekon "mehakaken, rvlahken, ’1&cahket
istipa-pa honanwa  sipikon ‘miha-ka-kin ‘talahkin li-cahkit
the lion wasn’t there  they waited for him he returned  they killed him

The lion wasn’t there, so they waited, and upon his return, they killed him,

estepapucvlke tat  cahwet encukon res vthoy@pvtes.
istipa-pocalkita-t  cahwit incokon ‘lisathoyi-pati-s
the lion cubs they took  and home (their home) they brought them back

took the lion cubs, and brought them home.

How Deer Fooled Rabbit (Eco ton momen Cufe)i
T. Marshall (Haas IV:161-169)

Ecot Cufen ‘mvkerrvtes. Cufe tat hofonof claksvn océt omvtes.
icot  cofin maki-Hati-s cofita't  hofonof ildksan  O-ci't 6'mati-s
Deer the Rabbit he fooled (R.) Rabbit long time ago hoofs had did
Deer fooled Rabbit. Long ago Rabbit had hoofs.

Momen Ecot Cufe ele hiyome ocat omét omvtes.
mo'min  icot coft ili  hayyémi- é:cat omit o'matis
then the deer rabbits feet like had  did it was (long ago)

And Deer had feet like Rabbit.

"Title: icéton mo'min cofi ‘deer and rabbit’.
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Momen Ecot Cufe  ’mestelepikvn ’svpenkvlécetvn komvtgs.
mo'min icot  cofi mistilipéykan  sapinkali-citan ko mati-s
Then  Deer Rabbits shoes to take away from, dispossess him of intended

Then Deer tried to steal Rabbit’s shoes.

Mont “Estelepikv herakusén  ontskes. Vnpaletsken — cem vtehépit  hecvranis”
mont istilipéyka  hilakosin  onckis anpa-lickin' cimatihi-payt  hicalanéys
Then shoes pretty ones  you have youloan to me I’ll put them on I will see
“You have such pretty shoes. Lend them to me, and I’1l try them on,”

kihcen,  “Vnmehcewités” kont omis ’mvkvsahmen,
kayhcin — anmihciwayti-s" kont o-méys ‘makasahmin
he said  he might do that for me he thought, but he consented

he said. [Rabbit] thought, “He might [take them] from me,” but agreed,

vtehhet eslétket ’sarvtes.

atihhit isli-tkit sa-tati-s

he put them on  he ran with them and was around with them
and [Deer] put them on and ran around with them.

Res kololuecet ’sarvtes. Momen hvtvm
tiskololoycit sa-tati-s mo-min  hatdm
he went in a circle with them and was about with them Then again

He went around in circles. Then

res enhopvyusén ’sayet ’saret

‘lisinhopayosi-n — sa-yit sa-tit

a little bit further he went with them he was around with them
he went around with them a bit further

res enletkemahvtés. Momen Cufe tat ass€cet ont omis
lisinlitkima-hati-s mo-min cofita't  d-ssi-cit ont o-méys
he ran away from him with them entirely Then  Rabbit  ran after him did, but
and finally ran away with them entirely. Though Rabbit chased him,

" Raiford: ampa-l-.
" Raiford: ammih-.
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cakkeko tayen ’sayet ’sensumké&pvtes.

cakkiko ta-yin sa-yit sinsomki-pati-s

could not catch him  went away with them  he took them away from him
he couldn’t catch him, and [Deer] disappeared.

Momen Cufe tat Eco "mestelepikvn  vtehhet yacekot ont
mo'min  cofita't  ico mistilipaykan  atihhit ya-cikot ont
Then Rabbit Deer’s shoes put them on he didn’t want them,

Now Rabbit put on Deer’s shoes and didn’t like them,

’saret ’svmonkhakvtét omes. Momvtét ont omen,
sa-tit ‘samopkha-kati-t 6-mi-s  mo-mati-t ont o-min
was around with them he did get used to them  that’s the way it was

but he got used to them. That’s the way it happened,

Cufe tat  enpvlecetvn kont arvtétot

cofita't  inpalicitan kont alati-tot

Rabbit to pay him back  thought, trying he had been about
so Rabbit thought about getting revenge,

hvtvm ’tehecakvtes. Mont omis  ’tem opunvy&cvkekatgs,
hatam  tihica-kati-s mont o'méys timoponayi-cakikd-ti-s'®
again  they saw each other but then we’ll not talk about it to each other

and they saw each other again. But they didn’t discuss it,

nake ’tem vkerrakvte ohfvcev tat. Momen
naki timakitla-kati- ohficcatat'”  mo-min
that  that they had fooled each other with about (that) Then
the matter of fooling each other. Now

Cufet eco-yvpen  ’meyacétot cufen ’mvkvsvme tates.
cofit  icoyapin'® ‘miyd-ci-tot”  cofin ‘makasami- ta-ti-s

omis
oméys
but

Rabbit Deer’s horns wanted them  Rabbit he consented for the R. (to do so)

Rabbit wanted Deer’s antlers, and [Deer| was agreeable to Rabbit.

Mont  “’Svnpaletsken, ’sekohlicin hecvkes” kihcen,

mont  sanpd-lickin ’sikohléyceyn hicdki-s* kayhcin

Then  you loan them to me I will put them on (my head) and we can see he said

“Lend them to me, and let’s see me try them on my head,” he said,
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’senpalvtes. Momen Cufe tat eco-yvpen ’seckohlicet
sinpa-lati-s mo-min  cofita't  icoyapin sikohléycit

he loaned them to him Then Rabbit  Deer-horns had them on (his head)
and [Deer] lent them to him. So Rabbit put the deer antlers on his head

’sarvtes. “Esletkit ’sarin hecvkets” kicen,

sa-tati-s isli-tkayt sa-téyn hicdki-c' kaycin
and was around with them I will run with these around with them let’s see  he said
and went around with them. “Let’s see me run around with them,” he said.

“Enka”  kihcen,  Cufe tat ’sekohlicet  eslétket ’sarvtes.

igka™'  kayhcin  cofita-t 'sikohléycit  isli-tkit sa-tati-s

allright hesaid  the Rabbit  had themon wasrunning around with them
“Okay,” [Deer] said, and Rabbit put them on his head and ran around with them.

Mont  ’senhopvyusén &meu ’sayet ’saret ’sen Ietkvtes.

mont  sinhopdyosi-n  'miw'  sayit sa-tit sinli-tkati-s

Then  alittle further he,too going withit was around with it and ran away with it
Then he too went off a little further each time and ran off with them.

Momen ’svy@pet omen Eco  kérrof, assecvtes.
mo-min sayi-pit’' o'min ico ki-ttof assi-cati-s
Then it had gone with them had  Deer when he found it out ran after him

And when Deer found out that he’d gone off with them, he chased him.

Momen Cufe tat esletkus€hayet, estonkomahhet
mo'min  cofitat  islitkosi- ha-yit”> istogkomahhit
then Rabbit was running pretty well with it and he couldn’t do anything

Now Rabbit was running pretty well with them, but unable to outrun him,

Ecot cakképen, eton  res ohsehket vyepen,

icot  cdkki-pin iton ‘lisohsihkit ayipin

Deer  was catching up to him  tree  he hung them up on (a tree) and had gone
Deer caught up with him. [Rabbit] hung them on a tree and took off,

" Original: hicdki-s.
" Some say hinka".



Texts by T. Marshall 581

Ecotat  eyvpe resehpet ’sekohlicépvtes.
icotat iyapi ‘listhpit ‘sikohléyci-pati-s
Deer its horns  got them and put them on his (own) head

and Deer got his antlers and put them back on his head.

Momen Cufe tat enpoyafkvtes.
mo'min  cofita't  inpoyafkati-s
Then Rabbit got left

And Rabbit had failed to get them.

The Race of the Hummingbird and the Crane
T. Marshall (Haas V:135-139)

Rvnrvcokwvt akcvohkon ’tem vretvn komakvtgs,
tanlacokwat  akcawhkon timalitan ké-ma-kati-s™
hummingbird and crane  to race one another  they tried
The hummingbird and the crane wanted to race each other,

momen  cahké-rakko uewv rvro  ak-eccetv
mo'min  cahkildkko  oywa  lalo  akkiccita
Then big shoal water fish  to shoot at
[to see] which one could first get to the big shoal where

héran estvmi tawvt rorep@ tayen omat
hi"tan istaméytda-wat ‘lotipi- td-yin o'ma-t
a good one, the best place ~ which one first ~ get there (first)  (if)
it’s good to shoot at fish.

Monkv "tem vpvlwusen vhoyvtes.
monka ‘timapalwosin aho-yati-s
therefore  at the same time they 2 went

So they both took off at the same time.

Momen  rvarvcokwvt pvindt  vy@pvtes.
mo'min  lantacokwat pafnit  ayipati-s
the hummingbird fast he went

The hummingbird went fast.
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Mon  vy€pen yomockat  fekhoniyet nocépen
mon  ayipin yomo-ckat fikhonayyit nocipin

(one) going  at dark he stopped sleeping
He left, and when it got dark, he stopped and slept:

“Hvyatkof vyarés” kohmet nocepvtes.
hayatko-f aya-ti-s kohmit noci-pati-s
when it was morning  “I will go” he thought he went to sleep
“I’ll go in the morning,” he thought and went to sleep.

Momen akcvohko tat  ayvte€s. Hvlvlatkuset  vy&pen, yomociken,
mo'min  akcawhkota-t  a-wyati-s halala"tkosit  ayipin  yomocéykin

the crane went slow going it got dark
Then crane went. He went slowly, and it got dark;

neré vyépen  hvyatkvtes.
niti- ayi'pin  hayatkati-s
atnight  going it got daylight
he went by night, and morning came.

Momen  cahké-rakko rorepé&t hvse aossat,
mo'min  cahki-lakko lolipi-t* hasi arowssa-t
Then the big shoal  he gotto thesun  coming up

He got to the big shoal, and when the sun came up,

Ivro pvsvtépet  akhuerépen, rvarvcokwv tat rohret cvpakkvtes,
tato pasati-pit  akhoyli-pin tantacokwata-t tohlit capa-kkati-s
fish killing he stood there ~ the hummingbird got there he got mad

he was standing there killing fish, and hummingbird arrived and got mad,

enpohoyen h&cof. Mon  okat “Ohhvtvlakat
inpo-hé-yin hi-cof mon  okat ohhatald-kat
(when he saw) he had lost ~ when he saw Then  said from now on

seeing that he had lost. Then he said, “From now on,

pakpvkuce omusis enlasépit vreparcs mahket
pakpakoci 6'moseys inla-si-péyt alipa-ti-s mahkit
a little flower it was like  sucking (a little flower) he said

I’ll go around sucking on little flowers,”



Texts by T. Marshall 583

ayvtét omet  pakpvkucen enlaset fullét omgs maketvt omges.
ayati't 6'mit  pakpakocin  inla-sit  follit o'mis ma-kitdat 6:mi-s
and he went  flower sucking they go around  that way that’s the saying

and he left, and they do go around sucking flowers, the saying is.

Momen akcvohkv mvo epoyvtét uewvn akhueré svmokhaket — omvtét
mo'min  akcawhko maw' ipoyati:t oJywan akhoyli- samé-khakit o-mati-t
Then the crane he, too had won water standing in in the habit of it had been
And the crane who had won got used to standing in the water

uewvn akhuergt ont omes mahokvnts.
oywan  akhoyli-t ont  omis ma-ho-kanc
water  standing in he always does. That’s what has been said.

and always stands in the water, it was said.
Raccoon Marries Goose

T. Marshall (Haas V:141-143)*

Lekothofvn  sasakwvt aren wotkot Epayvtes.
likotho fan  sd-sakwat atin wo - tkot I'pa-yati-s
south goose (subj.) was about (obj.) coon (subj.)  married her (of man)

A raccoon once married a goose in the south,’'

Momen hopuetake vnvcumén ocakvt€s. Momen sasakwv tat

mo-min hopoytda-ki anacomi-n o-cdkati-s mo-min sd-sakwata-t

then children  several they had  Then those geese (his wife and children)
and they had several children. And those geese

" [Raiford notes that] Marshall is a Coon and can tell this story “on himself.” However, if his
“daddy” was a Coon, he couldn’t tell this story or one about Coon or make fun of the coon
in any way. Formerly, they would take something away from you or fine you for this. If you
start to tell a story about Coon, and if anybody in the group’s father is a Coon, he used to try
to make you stop. Now, they usually listen to you, but when you finish they praise the Coon
and point out its good qualities in defense.

You can tell a story on your own clan (e.g., Beaver), however, and if anyone whose
father is of the same clan as yours is present, he can make objections, but he can’t take
anything away from you, because you’re priveleged to tell jokes “on yourself.” However, if
you tell something on your father’s clan, then another “son” can object and take something
from you. Also, if you tell something on an unrelated clan.



